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VWe are celebrating 20 years of Déedalo



OPEN SOURCE
Grthub:

(shortly, we'll go leave it, will move Dédalo to a true open source place)

https://github.com/renderpci/dedalo-4
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2018 LOTS OF NEW THINGS

Speaker identification inside transcriptions

AntMoGa

L VaFi &Y no sa... no sabes dénde esta? Que pasada.

01:28:47.804 AntMoGa Y no sabemos donde esta. Estamos en contacto con ese militar,
alto militar, a ver: Antonio Montalban Gamez (Informants) - < ’S@ comun o en que Iugarlesta
para reclamar queé nayart 1as prueuas yue tenyar yue nacer con nosotros y con el para
poder acreditar. Seguimos en eso.Le pediré a mi hermano Ventura alglin correo para... y
te lo daré.

vcREWklY & ValFi  Vale.

AntMoGa Te facilitaré el correo para que tu veas cémo estd el tema ese.
Pero, si, uno de los grandes debes del cambio de la... Y ahi yo creo que hay
responsabilidad colectiva, responsabilidad del PSOE, responsabilidad del PCE también
aquellos tiempos que eran las fuerzas politicas que pactaron con la Union de Centro
Democratico y con Alianza Popular. Y yo pues tengo esa... ese vacio, esa gran
insatisfaccion, ese disgusto, de que no se ha hecho justicia con...

2 VaFi Es que claro no se ha hecho justicia con tantos luchadores
anonimos, héroes, aquellos que recibieron, pero ta..., (...) incluso con los



2018 LOTS OF NEW THINGS

Annotations (private/public) inside transcriptions

3

N/

GeoAg : Ynnpxave OXEOEIG, OTNV apxr HAAIoTa (-) €, UNAPXE Ouvepyaaia
METAEU (-), ag Noupe, Twv avBpwnwyv Tou TOPAKN, Kal Euag. MeTa €yive pia ouvedpiaon,
gva Bpadu, oTo oniTi Tou Natépa pou, (-) kal NTave kal o TOMAKNG EKEl KAl NTAVE KI £vag
AvdpouAIdakng, diknydpog dia_ diaonuog, d1aonuog TnG ENoXnG, € N andpagn ATave va
XWPIOOUUE, va pnv e0UVEPYALOPAOTE, aG NOUME. AIOTI EHEIG NUagTe TG avTiAnyng va Byoupe
oraABoqu, va KAVOUHE auTa nou Kavape, ol aAlol Aéyave: "AyaAl, aydAl, Kn EICIESOCII" Kai
Ta Aoind.

4 GioKl :'Eyive kanoia diaonaon oto EAM £dw oTo P€Bupvo , pEoa oTnv
KaTtoxn; A, €ival auto nou nepiypayare PHOAIC TwPa;

00:45:29.707 GeoAg : Nai, aAAa dev nrave diacnaon To EAM. 'Hrave didonacig Twv
QVTIYEPUAVIKWV Opyavwoewy. 8 To EAM dev d1eondcbn noTe.

POREEYEEE) & CioKl  : E, o Avtwvng AiTivag noiog ATave;

GeoAg : O Avtwvng AiTivag. Ma 80pIoE pou Aiyo, yia va KataAdpw.

PpRLvEly) L CioKl : 'Exel va kavel p' autrv Tnv 1oTopia Tng didonaong;

Note 3 - Created by user lason

B 7 H <> B3 Save Greek C

Tov AnpiAio Tou 1943, onueI®ONKE TO NPWTO XAOUA PETAEU TWV QVTIKATOXIKWV
duvapewyv otnv Kpntn. Kata tn didpkeia Yiag naykpnriag ouv3IaoKeWNnG oTIg
Kapiveg PeBUpuvou, To EAM €B8£0€ NOAITIKOUG OTOXOUG OE OXEON UE TIG EEEAIEEIG HETA
TNV AneAeuBEpwaor, YEYOVOG Nou anogEvwae NapayovTeg, ONwg 0 XpnoTog
TQ@akng, o EypavounA Manadoyidvvng kai 0 MavwAng MnavrouBdg, nou €wg TOTeE
ouvepyalovrav Pe To EAM, aAAa dev eniBupoloav algnan Tng enippong TnG
ApI10TEPAG. ZTIG 15 Touviou n pAEN evTABNKE e agopun To MaykpnTio ZUVESPIO TNG
EOK oTov Mpivé PeBUPvoU, 6nou To EAM kaTnyopnoe TIG AAAEG OPYAVWOEIG YIa
€vOOTIKN O0TAoN anévavTl oToug Bperavolg a&iwpaTikoUg-ouvaEoHoUG Kal,
avTioToiXa, KaTnyopnenke yia TACEIG HOVON®ANGCNG KAl NOAITIKOU XpwHATIOHoU Tou
avTioTaclakoU aywva.

@Multi-language

Publication Q

Created date 16-09-2017 15:26:04 m



2018 LOTS OF NEW THINGS

Chapters, titles, headings, sub-headings

In den Averoff-Gefangnissen

&L Giokl : Sie hatten gesagt, dass man Sie mit einem Flugzeug nach Athen gebracht
habe?

00:42:09.626 StaPa : Ja.
S Rlopcicr) & GioKl @ (--) Was fur ein Flugzeug war das?
00:42:12.935 StaPa : Ein deutsches, eine Dakota, ich weiB nicht, wie heiBen die nochmal?

&L GioKl : (--) Von dort aus sind Sie in die Gefdngnisse von Averoff gekommen, sagten
Sie.

00:42:20.486 StaPa : Ja.
SeRivivaviy) & CioKl : Wie lange sind Sie dort geblieben?

StaPa  :Genau (-) weiB ich das nicht mehr. (R Auf jeden Fall lange.
0

ORivivicNelivy Ich glaub langer als einen Monat.

PR PEIRERD & CioKl : Wie viele von den flnfzig sind mitgekommen, die Sie erwahnt haben?
pepivEcrivitsvd Oder zu wievielt waren Sie generell im Flugzeug?

StaPa : Zu (-) zehnt, zwanzig hat man uns reingesteckt.
&L GiokKl : War jemand anderes aus Meskla mit dabei?



Spanish Refugee Aid
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2018 LOTS OF NEW THINGS
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2018 LOTS OF NEW THINGS

New thesaurus

THEMATIC
@ D CHRONOLOGICAL DESCRIPTORS [hierarchy1 246)
@ <p 1 ' [% Pre-warperiod-1940 [dc1 16 S:188
@ b il 2[% Metaxas Dictatorship 1936-1941 [dci_1] S:59

Ml 3 [% Greek-Italian War 1940-1941 [dc1 2 S:117

il ¢ [% German Invasion April 1941 [dc1 3 S:38

I ©[% Battleof Crete, May 1941 [dct 4] S:24

T ¢ [# Italian occupation 1941-1943 [dc1 5]  S:242

Tl 7 [ % German occupation 1941/1943-1944 [dc1 6] S:645

Bulgarian occupation, 1941-1944 [dc1_19] S:15
Liberation 1944 [dc1 & S:91
December clashes, December 1944-February 1945 [dc1_15] S:65
Civil War 1945-1949 [dc1 9] S:197
Post-war period [dc1_10]1  S$:324
Military Dictatorship 1967-1974 [dc1_11] S:33
Restoration of democracy 1974 [dc1_12]  S:21
DESCRIPTORS [hierarchy1_245]
1 D Organizations [on1_1]
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? D/ Prisons [on1_1131]

[ % Fortetzacastle [on1_1135] S5

[ 2% Averoff Prisons [on1_1137] S:11
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Eleni Georganta Kifissia, Kifisia

[mog018] Memories of the Occupation in Greece
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2018 LOTS OF NEW THINGS

New biographical milestones

BIOGRAFIA
Fites biografics =
Edicid Marc temporal Marc espacial Descripcié Esbo...
22 D/ 1950 Va ser enviat a presé per no haver fet el servei militar @
23 |} 8-1955 Va estar un mes a la presé per comentaris Iﬁl
24 D, 1962 Contribui amb 50 francs al monument als republicans a Mauthausen @
25 I} @ Presé per no haver fet el servei militar IE

Georreferenciacion
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JYVASKYLAN YLIOPISTO
UNIVERSITY OF JYVASKYLA

WHO
SHARES,

WINS.

Since 1863.
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CONNECTING ARCHIVES
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CONNECTING ARCHIVES

First sentence of the first web page:

"The WorldWideWeb (W3) is a wide-area hypermedia
information retrieval initiative aiming to give universal access
to a large universe of documents.”

Tim Berners-Lee
December 20th, 1990



WHY WE NEED SHARE!?

meﬂoria‘l :
de“ocratlc
Thesaurus:

‘ Nazi concentration

—@ camps
—@




WHY WE NEED SHARE!

meﬂoria‘l :
deuocratlc

Thesaurus:

Nazi concentration
camps

oo0

Freie Universitat E(i3me

Thesaurus:

Nazi concentration
camps



WHY WE NEED SHARE!?

meﬂorial é L Iv 1
de “Ocrétic : Freie Umversitat (|,
Thesaurus: Thesaurus:

Nazi concentration Nazi concentration

_‘ camps _‘ camps
@ B




WHY WE NEED SHARE!

-------------------------------------------------------------------------
3

Thesaurus:

. Nazi concentration

camps
-®

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

------------------------------------------------------------------------------------------------------------

meﬂoria‘l _ g e R
degocratic [0
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HOW
WE CAN SHARE!
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HOW WE CAN SHARE!

4 steps to Nirvana Lots of questions before...

Do you want share”? (main fonts

- 1 Do the investigation _
~ 2 Build a digital archive : not only the final publication)
| Do you have resources”?

_ 3 Publish the archive

Can you open you information”?

. |
N
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®
-
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)
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~ Do you have the archive reagy”
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HOW WE CAN SHARE!

Developer side



UNIQUE REPOSITORY

Archive: | Archive: 2 Archive: 3
e A C o - - e - -

Upload data

(== )
==0) | ==0) | ==0): —:}j\
E==9) ) ==9) | E==9) | E=9)
E=g) | E==9) § E==9) ) m=9))
==) | ==9) | ==9) | ==9):

Upload data Upload data



UNIQUE REPOSITORY

Archive: | Archive: 2 Archive: 3

i
ULy

Result: 3 fragments

Search: Motherhood from 2 archives




UNIQUE REPOSITORY

L—-Ilh=‘===-l&——

Pros

- Beis) 1o lgule

- Easy to maintain, sustain

- Fast implementation

- Fast searches

Cons

- Not real update

- Duplicate data and formats
- Very expensive for Oral

History (video files)

- Large haraware and

Networks

- \Very expensive for sustain
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THE GOAL: FEDERATE SEARCH!

| Archive; |
Search: Motherhood

Search: Motherhood

Not found
(" \)
R
Archive: 2
Search: Motherhood
.
===
TEEaEaE

Search: Motherhood

Result: 3 fragments
from 2 archives




FEDERATE SEARCH

A R R

L—-Ilh=‘===-l&——

Pros

- Relative cheap for build

el MEnafce / ausElh

- Real access to the

iNformation

- Extensible without change the

servers / networks
- Unigue data and formats

Cons

- Very complex to develop,
deploy.



HOW WE CAN DO [T?

.\

Road Map




STEP I IDENTIFY THE DATA TO SHARE

3 kinds of data

1 > 3

Informants :©  Thematics & = Transcription /

hesaurus Indexation

Easy to share Complex to share



WE NEED A COMMON LANGUAGE!

Archive: | Archive: 2 Archive: 3
Talk: JSON Tellke KOIR Talk: 22¢¢

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1 <foafiPerson rdfabout="#id"

:: xmlIns:foaf="http://xmlins.com/foaf/0. /">
{["informant™:{"name"}|} .1 <foafname>Dan Brickley</ 7N

.1 foafname> :

</foaf:Person>

"l R Iy g rnnn s 3 :’/ e e s I IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII l“ "l
=—e) I ==9) | ==9) || =)
==9) | ==9) | ==0) ) E=9):
==g) : | ==9) | ==9) | ==9))
=) =) : =) = ) :

The language need to be adapted to Oral History



STEP 2: BUILD A ONTOLOGY FOR THE DATA

¢  ©

common
standard
We need a shared ontology

agreed

.\

for Oral History!




STEP 2: BUILD A ONTOLOGY FOR THE DATA fi

¢  ©

- Standard / agreed (maybe IOHA can be the backer)
- Independent of language (yes / si/ oui/ da/ aas/val ...)

- Extensible and flexible

ndependent of programming
- Based in JSON (XML/RDF fail for OH)
- ©@)och

- For machines (or for dev humans)
- Easy to work / change, etc




STEP 3: OPEN APl (IFWEWANT FEDERATE SEARCH

¢  ©

common
We need a standard API
shared

agreed upon

-\

for Oral History!

API: Application
Programming Interface




STEP 4: DEVELOFR DEPLOY AND SHARE IT

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

From To
» . Basic concept Machine lang )
{["informant™:{"name"}]} > rse S ol rseesr Wl
Machine lang Languages translation
{{"rsc197"{"rsc85"}} > rsc197 = Informant, informante, i
Machine lang Equality
el 7 5 s 1l g el = iervieee
Machine lang Definition _
{["rsc197"{"rsc85"}]} g rsc197 = Person who talk about the facts ...
Archive: | e ===y —J
: Archive:? @5 mm w3 R
E Deploy

.
------------------------------------------------------------------



Interview

|dentification
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Image identifying
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Transfer document

Diffusion
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Other

Management notes
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Déedalo has a ontology built

Location

Entity

Municipality

Storaae location

Contact

Conservation

Status Reel

Conservation
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Author
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Cession of
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Cession document
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TG email
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Date of contact

Users
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o Diell Inlsiony cieng



Dédalo ontology Iﬁ

c/gl

Pros

- 20 years of depuration
- Thought for Oral history
- Ready to use and proved

- Multiingual (Spanish, Catalan,
“hiollsn, Trench, Cresk, el
- Open

Cons

- |s not standaro

- Need to be documented
= N
- N

eed a stapble support
eed a community






T hanks!
Questions!?
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